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I'OHYAPYK Pycnana T. TEMHE «ENFANT PERDU»: JABA NEPEKJIA/IM OJHOI'O BIPWIA. /flana
HayKkoea po36ioka npucesiuena cnpobi ninegicmuunozo ananizy noesii I'enpixa Ieiine «Enfant perdiiy ma ii nepexnadam na
VKPaiHCbKy ma pociiicbKy moeu, sKi 30itichuna ykpaincoka noemeca Jlecs Ykpainka. B xo0i ananizy agmop npuxooums 00
BUCHOBKIB, WO NEPeKaaou XYOOICHIX MEOPI6 8i0zpaiomb 0OHY 3 KIIOHOBUX POel Y npoyeci 63acmMooii Kyibmyp pizHux
napooie. [loesis, sk cknadosa xyoodichvoi aimepamypu, npeocmagisie cooolo 8adxiciugy CKIaoosy 6 npoyeci 0yxo8HO20
30nUdNCENHA PI3HUX emHocis, ix 63acmo3z0azauenns ma po3sumky. Heszanepeunoiwo 6 ybomy npoyeci € nocmams
nepexknaoaua, K MiCMKa Midie 080Ma KyabmypHUMU depeamiu.

Knrouosi cnosa: nepexnao, noemuunuii meip, pumopuune CmeepOHCeHHs, NOemuyHe MO s, Memaghopa.

HONCHARUK Ruslana H. HEINE "ENFANT PERDU": TWO TRANSLATIONS OF ONE POEM. This
scientific research is devoted to the attempt of linguistic analysis of Heinrich Heine's poetry "Enfant perdii" and its
translations into Ukrainian and Russian made by the Ukrainian poetess Lesya Ukrainka. During the research the author
comes to the conclusion that translations of works of fiction play one of the key roles in the process of interaction of
cultures of different peoples. Poetry, as a component of fiction, is an important component in the process of spiritual
rapprochement of different ethnic groups, their mutual enrichment and development. Undisputed in this process is the
figure of the translator, as a bridge between the two cultural shores. The translator's work contributes to a deeper
understanding of the foreign language reader and understanding of the mentality of the people whose literature he is
acquainted with. And the original through translation gets a new existence in a new parallel projection. The translation of
poetic works is considered important in this direction for the author of the investigation. Poetic translation is one of the
most difficult areas of translation, as the translator must fully understand the poetic work, the author's idea and concept
of the work, which should be fully communicated to the reader in the language of translation, so as not to change the
impact of this work on the reader. the language of the original. To the tasks of the translator of poetic works, in contrast
to prose, is added the requirement of compliance with the form, rhyme, size, which is not always possible. German,
Ukrainian and Russian languages are somewhat similar in terms of poetic dimensions. That is why the Ukrainian poetess
Lesya Ukrainka almost always manages to follow the poetic dimensions when translating from German. Poetry "Enfant
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perdii" is one of the key in the poetic heritage of Heinrich Heine, so it is of great interest to study attempts to translate it
into different languages and different translators. And the creative genius of Lesya Ukrainka occupies an important place
in this list.

Keywords: translation, poetic work, rhetorical statement, poetic speech, metaphor.

IMocTranoBka npo6Jemu. [IpencTaBHUKN PI3HUX HAYKOBHX HAMPSMKIB B)KE TPUBAJIHN dac
CTaBIISITh B OCHOBY CBOiX JIOCITIJDKEHb MPOOJIEMY PO3YMIHHS TEKCTY. A JIOCTIIDKEHHS MPOOJIeMH
MepeKIagy MOeTHYHUX TEKCTIB SIK CKIIaJ0BOI XYAOKHBOI JIITEpaTypd BHBOIUTH JIAHUH acleKT Ha
HOBHI HAyKOBHH piBeHb B KOJI TEPCIEKTUBHUX IMUTaHb Cy4YacHOI JIiTepaTypo3HaBUOl HAYKH.
OckinbKy aHali3 mepekiaJieHuX TBOPIB JIO3BOJISE Kpallle Mi3HATH OpUTiHAIBHI BUTBOPH, B TIOBHIM
MIpi OIIHMTH iX XYAOXKHIO Ta €CTCTUYHY IIHHICTh JJIs BJIACHUX HApOAiB, Ta HAONM3UTH iX
MEHTaJbHI Ta KyJIbTYpPHI I[IHHOCTI /10 IHIIOMOBHOT'O PEIMITIEHTA.

Bunisienns paninie HeBUpilIeHUX YACTHH 3arajbHol npodiaemu. [Ipore Ha choromHilIHIHi
JICHb III¢ HE 1O KIHIS B Teopii mepekiaay Ta JIHTBICTUINI BHpIlIeHa MpoOjeMa CIPUNHATTS Ta
iHTeprpeTalii JTiHrBO-KYJIbTYPHHUX Ta JIIHTBO-€CTETUYHUX KOMITOHEHTIB TTOCTHYHOr0 Tekcry. aHi
(dakTopu € BU3HAYAIBHUMH JUI AKTYAJIBHOCTI JaHOi HaykoBoi po3Bigku. OO0’€kToM maHOl
HaykoBoi po3Binku € moesiss ['enpixa [eiine «Enfant perdiiy Ta 1 ykpaiHomoBHHIT Ta
POCifICbKOMOBHUH Tiepekiany, 1o HanexkaTtsh repy Jleci Ykpainku. Ilpenmerom nociiKeHHS €
JIHTBICTHYHI OCOOJHMBOCTI TepeKiay IMOSTUYHOI MOBH HIMEIBKOTO IO0eTa YKpaiHCBKOIO Ta
pOCilicbkOI0 MOBaMu. MeTa PO3BIJAKM — BH3HAYEHHS XYIOXKHIX Ta JIHIBICTUYHMX OCOOIMBOCTEH
noe3ii I'. Teitne «Enfant perdii» Ta i mepeknaaiB yKpaiHCBKOIO Ta POCIHCHKOIO MOBaMH Y
BuKoHaHHI JI. YkpaiHnku.

Buknaan ocHoBHoro marepiany. CiroBuii reHiil HiMenbkoro moera . [eifHe Hikonmu He
BUIIQ/Ia€ 3 MOJSI 30pY JOCHITHHKIB ioro TBopuocTi. [llupora Ta GaraTorpaHHICTh TaJaHTy MHUTIIS
BIJIKpUBA€ JUTS HAYKOBIIIB BCE HOBI TOPU30HTH JIJIsl TBOPYUX Ta HAYKOBHX PO3BINOK. JKUTTEBMIA Ta
TBOpumil nuiax ["eitne mocmimkysamu O. Jleru (Heiiu, 1963), C. I'imkey (I'mxnaey, 1964, 1983) ta
iH. Teopumit cnamok I'. I'efiHe AifIIOB TakoX 3aBASKH IEpeKiajaM Ta IepechiBaM #oro i 1o
yKpaiHOMOBHOro umrtaya. OnHi 3 HaWOLIBII BAAIUX, HA HAIl TOMJIA[, MEPEKIamiB moesii ['eiHe
smificHmiia cBoro dacy Jlecs Ykpainka. lleli ropu3oHT TBOpYocTi moerecu mociimkyBamu O.
Byprapar (Byprapar, 1927, 1930), 1. XKypaBcbka, sika 3ayBaxyBana: «[IparHeHHsi 30epert Bci
HIOAHCH TEHHIBCHKOrO BipIa, aje MepeaaTd WOro He JOCIIBHO, a BiANOBIAHMMH oOpa3amu,
xapaktepHe Uit Beix mnepeknanie Jleci Ykpainku» (OKypascbka, 1963: 195). B. Konrinos,
aHami3ytoun nepexnaau JI. YkpaiHku, mucaB, O B HUX «4acOM IOMITHE HaIMIpHE 3aXOIUICHHS
3MEHIIICHO-TIeCTIIMBUMH  (opmamu  ciiB» (Kontios, 1974: 367) VYkpaiHOMOBHY peIICIIIiO
TBOPYOCTI moera gocmipkyBanmn takoxk JI. bezoOpazosa Ta O. Tymmus (bezobpaszoBa, Tynwis,
2000) Ta iH.

Crnixg 3ayBakuTH, IO B MpPOLECI B3aEMOMIl JBOX KyJIbTYp MeEpeKiaa Bigirpac OaHY 3
KIIIOYOBHX POJIEH, OCKUIBKH BiH CTA€ HOBOIO IHTEPIIPETAIIEI0 OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, HAJalouH
HOMy HOBOrO BUMIpY Ta IMepeMillaloul Horo B iHINMI BUMIp KyJIBTYpHHX LIHHOCTEH. B ocHOBY
nepeKIagamnbkoi poOOTH 3aKiaZieHa penpoAyKTHBHAa (YHKIiSA, sKa rependadae po3yMiHHS,
CIIPUIHATTS, 30epeKEHHS Ta Iepeaady TEKCTy OpPHTIHAIBHOIO TBOPY MOBOIO TepeKiiaiy. TekcT,
CTBOPCHHMI TepeKiiajgaueM, TOBUHEH MaTH Ha YUTadya MOBH-PEIUITIEHTA TaKUM CaMUil BILIUB, KMt
OpHUTiHAJ IMOPOJKYE Ha BJIACHOTO uMTaya. HaiOimbll BakKKOI, BUXOASYM 3 JAaHUX MIPKYBaHb,
MocTae mpars Iepekiajada MOSTHYHUX TBOpIiB. Xapakrepusytounm ii O. Byprapar 3ayBaxyBas:
«BipmoBuii mepeknaa B3aralli HIKOJM HE MOXKE Biqiatu opuriHainy. Hacammepen mepekianadeBi
MOBCTA€E 3aBJaHHS BIATH METP 1 PUTM OpHUTiHANY, 30€perTu Ty caMy KiUIbKICTh PSJIKIiB, 30eperTu
XapakTep 1 MOCHiIOBHICTh PUM, 1, KOJIH Tpeda, TO NepeiaTH i 3BYKOBY IHCTPYMEHTOBKY. Jlo Toro, B
i TICHI, 3a34aJierigh IMOCTABJICHI pamill Tpeda BKIACTH TOM caMuil 3MicT. OTOX IepeKiagaveBi
JOBOJIUTHCS KEPTBYBATU TO TUM, To iHIUMY» (Jlecs Ykpainka, 1927: 19) [IpobnemaM XyJ0KHBOTO
nepekiaany npucBsueHi mpani A.B. denoposa, JI.C. bapxymapoma, B.H. Komiccaposa, O./.
[Betiniepa Ta iH.

[Toesis «Enfant perdiiy sBiis€ThCS OXHUM 3 HAHOUIBIN BiIOMHX Ta HalYacTille UTOBaAHMX
TBOpiB, mo Hanexathb nepy . [eitne. [lociepeuatncs 3 HUM Moxke Xib6a mio Bigmoma «Lorelei».
BucnosmooThest mpumnytieHHs, 1o Bipir Hamucano B 1849 pori (Stein, 2010: 19) [Moe3is BXonuTh
1o 30ipku «Romanzero», sika mobaunna cBiT y 1851 pomi. Lle Tpers 30ipka moera, sika sSBISETHCS
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KyJbMIHAIII€I0 HOro TBOPYOCTI 1 HAJl SIKOK BiH MPAIIOBAB y CKIIJHUH )KUTTEBUH Tiepiof 3 1846 mo
1851 poku. Peposmroriiianuit pyx B HiMmeuuuni mounHae Bxe cragatd. CaM Mmoer B 1ieit 4ac Bxke OyB
Ba)KKO XBOPHH Ta MPUKYTHH N0 Nikka. OHOYACHO 13 poOOTOI0 HaJ| 30ipKOI0, ITOET MPAaIfoBaB Hal
HaIlMCaHHIM BJIacCHUX MemyapiB. 30ipka «Romanzero» ckiamaerscs 3 Tphox po3aitie «Historieny,
«Lamentazionen» und «Hebrdische Melodieny. IToesii 1i€i 30ipku BigoOpakaroTh CyMHI pO3TyMHU
MmoeTa Mpo HEeTaTHBHUH repedir ictopuynux nofii. [lpu npomy ['eifiHe He 3MIHIOE KapIUHAILHO
CBOIX BJIACHHX MOTJIITIB. «S] IPUTPHUMYyBaBCS THX CAMUX JEMOKPATUYHUX MPUHIIUITB, KOTpUM OYB
BIpHHMM IIl¢ B paHHIA IOHOCTI Ta SIKMX S C THX Mip MaJlko NpuTpumytock.» (Heine, enekrpoHHMit
pecypc) Ha Toii yac moer Bxke AaBHO mepeixaB sxuth 10 DpaHilii, OCKUILKHA Yepe3 CBOI COIliabHO-
MOJITHYHI TOTJISAN, PENiriiHy MPHHAJIEKHICT, Ta TBOPH, SIKi MiNOyprOBajid HApOIHI Macu Jo
peBomoLiHNX HacTpois, ['eliHe OyB 3a00poHeHUH 1o myOuikamiid. Ta TBOpYicTs moera oTpuMaa
BCECBITHE BU3HAHHSI, BKIIIOYAIOUYH 1 YKPATHOMOBHOT'O YHTAYA.

IToesis «Enfant perdily Bxomuts g0 Jjpyroro po3miny 30ipku  «Romanzero» -
«Lamentazionen» Ta € oCTaHHBOI Toe3icro MUKy «Lazarusy, sikuit 3aBepuiye po3ain. B mpomy
uuksi [eifne posrisaae i3 30BHIIIHBOT TIEPCIEKTHBU BIACHY CMEpTh. 1 BiH Mamoe Bxke y 18 Bipui,
300paXkaloud CMepTh T0eTa y BWIIIAII 3aBiCH, SKA OMYCKAEThCS HAa CIEHY INCIS 3aBepIlCHHS
BucraBu. «Der Vorhang fillt, das Stiick ist aus» (Heine, enekrponnuii pecypc) Jyiua moera — 1e
cepuie [Ipomeres, sike majiae Ta 1apye CBITJIO YCIM JIFOSM Ta BKa3ye M BIpHHH NUIAX y MailOyTHE.
Ta nHapasi npuiiios i ii yac, BoHa BigxomuTh B 3acBitu: «Die letzte Lampe ... erlischt. Das arme
Licht war meine Seele» (Heine, enektponHuit pecypc) 19 Bipin mpeacraBise co000 Tak 3BaHHIMA
3allOBIT IMOETa, B SKOMY BiH «IIO-XPUCTHUSHCHKOMY O0O0JapoOBYE» CBOIX BOPOTIB Ta 3alloOBiJlae iM
MEPEKUTH yCl Ti CTpaXKIaHHs, SKI TEPeKHBAE 32 4Yac XBOPOOM caM Ta 3HHKHYTH 3 TaM ST
HazaBxkau. A y 20 Bipii moer mponoHye MPUIICIIHIM MOKONIHHSAM MPOJOBXHUTH HOro 00poThOY,
He CKiIaJaTH 30pOr0, OCKUIBKH 31 CMEpTI0 Toera-0opiisi He BMHUpae Horo crpapa. Came 20 Bipim
UKy oOpama mis mepekinany Jlecs Ykpainka. Ha jxamb, MM He MOXEMO TOYHO BHU3HAUUTH
MPUYKHY TaKoro BUOOpY. MOXKIIHMBO, caMe TeMa O0OopoThOM 32 CBOOOY BIACHOTO Hapoay, 3a IpaBa
JIIOJMHY B CYCIIBCTBI CTajia OJM3BKOIO YKpATHCBhKIM mmoereci. Bau3bkow HACTLIbKH, IO BOHA
3MiMCHMIIa TIepeKiaj moe3ii Takoxk 1 pocilicbkoro. MokHa mpumnmyctutd, mo JI. Ykpainka Tex
OTOTOKHIOBasIa ce0e 13 OMMHOKKMM OiiflleM Ha MepeoBii JiHIl TpHBaJIOl BU3BOJILHOI OOPOTHOH.

Posrisinemo x moesito Ta obuasa ii mepekmamu. Jlo Temep e TpUBae MmojieMika, IO J0
TIyMadeHHs Ha3Bu. B 12-TH TOMHOMY BHIaHHI pENaKkTOpH MEPEKIaaloTh Ha3By sSK «BTpaycHa
mutrHa» (Jlecs Ykpainka, 1975: 264) ITousarrsa «Enfant perdii» B c10BHHKY (paHIy3bKOi MOBH Ma€
nBa 3HaueHHs. [lepme — icropuune (XIV-XVIII ct.): po3BigHHUK, BapTOBHA, OJJMHOKHI OO€Ib (Ha
nepenosii JiHii). [pyre 3HaueHHS — Ii¢ HapTH3aH, JIIOJWHA, M0 Ji€ B OAuHOYKY. (CJIOBHHK,
eNeKTpOHHUH pecypc) Ha Hamn morms, came Takuii cMuCI OyB 3aKNaJIcHHi B Ha3BY, OCKUIBKU BiH
JOCUTh SICHO BiJUI3epKailoe TeMy Ta ifeto moesil. Bipm «Enfant perdii» mictuth peanbHul Ta
MPUXOBaHMM 3MiCT. PeanbHuil 3MICT po3KpHBae mepen uutaueM OOpoThOy 3a CBOOOMY Ta IpaBa
moauHu 'y ¢eonmanpHiii HiMewuwmHi Toro uacy. IIpuxoBaHuil 3MicT — y4acTh Imoera 3i 30pO€io B
pYKax y BH3BOJBHIH 60pOTHOI.

Bxe B mepmiii crpodi moe3ii mepen yuTaueM IMOcTa€e MoeT y oOpasi OiHIs, 10 BIPOIOBK
BCHOT'O CBOT'O CBIJIOMOT'O XHTTSl € HE3MIHHIUM yYYaCHWKOM BIiHHH 32 HApOJHY CBOOOIY, pO3yMilouH,
o 111 00poTHOa MiAipBaia Horo 370poB’s, 110 HOro JHI BXKE 3J1I4YCHI Ta 3a XKUTTS BIH MOXKE 1 HE
nobdauntu mnepemord. Jlius BHpaKEHHS HE3MIHHOCTI XOAy TMepeliry HOaHuX TOAid ToeT
BUKOPUCTOBY€E TaKHI NPUHOM K PUTOpUYHE CTBEpIKeHH:. IIpoTe moer Haronomye, 0o BCe-Taku
He 3paJpkye cBoiM ineanam: «Verlorner Posten in dem Freiheitskriege, Hielt ich seit dreilig Jahren
treulich aus». (Heine, enekrponnuii pecypc) JI. Ykpainka B yKkpaiHChKii Bepcii mepeknamy Aeio
BIJICTYyTIa€ BiJI OPUTiHAIY Ta BUKOPHUCTOBYE CIIOBOCIIONYUEHHS «3a0yTHM BapTOBHUMY, B TOH 4ac K y
Ietine «verlorner Posten ... hielt ich ... treulich aus» (Jlecs Ykpainka, 1975: 264) Onne i3 3Ha4YCHb
iMmenHuka Posten — BapToBuii. CaMe ioro BUKOpUCTama rmoereca, o Jemo 3MIiHIOE, Ha HaIll TOTJIS/,
3arajibHA CMUCIT BUCJIOBJIIOBaHHS. 30€piriii pUTOPHYHE CTBEP/KEHHS, MOETeca, pa3soM 3 TUM, Y
npyriit yactusi ¢ppaszu «Ich kimpfe ohne Hoffnung, daB3 ich siege, Ich wuBte, nie komm ich gesund
nach Haus» B nepekianai 3acTocoBye (ppasy «ruHyB 3 00JI0; 51 3HAB — HE BUHIY 3 00iChbKa KUBHM,
IO MOCHJIIOE TIECHUMICTUYHI HACTPOi Oe3HaiiHOI OOpPOTEOH. AJie B pOCIHCHKOMOBHOMY TIEpEKIIaIi
Jlecst Ykpainka maiike OBHICTIO IOTPUMYETHCS OpUTIHATY.
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Hpyra crtpoda mepenae ipoHiYHE CTaBIEHHS IIO€Ta JO THX, XTO HE 3/IaT€H MOBHICTIO
MPHUCBATUTHU ceOe MoMyM’siHil 60pOTHO1, XTO BIIBONIIKAETHCS HA MPOCTI JKUTEHChKI pedi. L{io ipoHiro
leifine mepenae 3a JOMOMOrOI0 CTHJIICTHYHO 3a0apBlIeHHX IMEHHHKIB Ta emiteTiB «Schary,
«Schnarchen», «Braven» - HaTOBI, ToJOCHE XPOHIHHSI, MOJIOMYMKUA. B wiii ke crpodi moer
BHKOPHCTOBYE TaKUH XYAOKHIN 3aci0 sk aHTHTE3a, 1100 TOHECTH J0 YMTaya CBiii OUIb Bi TOrO, IO
4acTo caM MYCHTb OOpPOTHCS, B TOHM Yac SK 1HIII BiAMOYMBAIOTH Bij BiiHH. Jlecs YkpaiHka sk B 000X
CBOIX IepeKiagax He 30epirae reliHeBChKOi ipOoHii.

B Tperiii crpodi ["eitne mie Oinblie BiIXOMUTH BiJi HEMTpambHOI aTMochepy pO3MOBiAL Ta
MaKCHMAJIbHO OTOTOXHIOE BJIACHY AOJIO i3 JOICI0 JTipHYHOro repos moesii. MoMy ckydHo, Homy
CTpallHO, Ta BiH BCEe X Hece TBepao CBow 30poto — cimoBo — «Die frechen Reime eines
Spottgedichts», - pumu, siKi gomOMaralTh MOETY MOJONATH CTpax Ta MEPEKUTH BCi HerapasIu B
TpuBamii 60poTs0i. B ykpaiHomoBHOMY mepeknani Jlecs YkpaiHka JOCHTh BJIAJIO BUKOPHUCTOBYE
Taki CTHJIICTHYHI TpUHOMH SIK MeTadopa Ta METOHIMIA, MPOTE B TOH K€ Yac BLANANSETHCS BiJ
TOJIOBHOI 1J1e1 Ta HacTporo ctpodu. PocifickkoMOBHHUI BapiaHT OLIBII BAANTWH, HA HAII TIOTIISI.

B uerBeptiit cTpodi I'. I'eiiHe 3acTOCOBYE 1pOHIIO ISl 300pakeHHsS 00pa3y BOpora, SIKOTro
noer HaszuBae «verdicht'ger Gauch», cThiIicTHYHO-3a0apBICHUMH CIITETOM Ta IMEHHHKOM, SIKi
O3HAYarOTh «Ii03puIHid AypeHb». Y ['eiiHe MU 3ycTpidaeMo Takox i Baaixy meradopy. JlipuuHuii
repoii — BIYYHHUH CTpijiellb, TOMY BOPOT OTPUMYE Bijl HbOTo «eine warme, Brithwarme Kugel in den
schnéden Bauch». V JI. Ykpainkun mMaemMo B YKpaiHOMOBHOMY Ta POCIICBKOMOBHOMY BapiaHTax
nepeKIialy BUKOPHCTAHHS CTHIIICTUYHUX Qiryp, sKi Oiblle mepenaroTh HEHaBHCTh Ta OTHUIY IO
BOpOra, IPOTE HE HACMIIIKY HaJl HAM.

VYixke m’sita crpoda moesii HabmMkae ynTaya J0 peanbHoi AificHocti. [loer ycBimomitioe, 1o
rioro 0opoTh0a BXKE 3aBEpIlICHA, IO BaKKa XBOpoOda HE JO3BOJIMTH HOMY MigHATHCA 3 JikKKa. [ y
Bipmi ['. [eifHe nipuuHuUil repoll THMHE BiJ BIYYHOI Kyli Bopora. [locuth n00pe BAajocs BimIyTH
HacTpoil noera i Jleci Ykpainii. Xoya B pOCiiiCbKOMOBHOMY IEPEKIajli IoeTeca BBOIUTh IMEHHUK
«ctpenkm» (Jlecs Ykpainka, 1975: 265), po3ouBarouu 30ipHE MOHATTS BOpPOra.

OcranHst cTpoda MOKa3ye YUTaueBI KOHTPACT MDK BJIACHUM KHUTTSAM Ta BH3BOJILHOIO
00poTH0OI0, B IKOMY IIepe0yBa€ MOET: MOET THHE, POTE THHE HEMEPEMOKECHUM, BiH 3aJIMIIAETHCS B
cTporo. JKUTTA conjata HE € HaWMIHHIKAM y i 6opors0i. OmuH 0O€lh THHE, Ha HOro Micle
NPHAAYTH 1HII, a/pKe BAXKJIMBOIO € JiMiIe mepeMora. KOHTpacT MOXKHa CIIOCTEpiraTd HaBiTh y
BXKUBaHHI JiecioBa «brechen» - mamatu. OcrtanHio crpody ['eiiHe 3aBepuiye PUTOPUYHUM
CTBEP/DKEHHSM, 3 SIKOI'0 YMTa4 po3yMie, 10 6opoThba TpuBae, 30pos Buiiia («meine Waffen Sind
nicht gebrochen»), He3Bakaroum Ha ckopy cmepTh moera («nur mein Herze brach») igei
3anuIarThess KUTH. Jlecss YkpaiHka B yKpaiHCBKOMY TepeKiiaZii B OCTaHHIH cTpodi 3HOBY
BUKOpPHUCTOBYE iMeHHUK "BapToBHii" 1 Ppasy «Ein Posten ist vakant!» mepeknanae ¢pazoo «Bnas
BapTOBHIT», 1110, HA HAIIly yMKY, HE 30BCIM BifmoBigae 3amucity [. ['eifHe, OCKIIBKH y HBOTO MOET
— 0Oo€mb, SKUH HE MPOCTO CTOITh Ha BapTi, BiH mepedyBac B IEHTPI BU3BOJBHOI BilfHH, 1 came B
I[OMY HOT0 TIOKJIMKaHHS. 3arajioM xe, roereca 30epirae 3arajJbHAN HACTpil Ta ineto ['eline B maHii
crpodi, 30epirimm B mepekiaai TakoX 1 PUTOPUYHE CTBEpPIKEHHS. B pocilicbkkoMy mepeknaii
noereca OUIbIIE MPUTPUMYETHCS ABTOPCHKOTO 3aJlyMy, X04a J0JA€ CBOro. Y IpyroMmy psuky B JI.
YKpaiHKy 3BYYHTH 3aMICTh BIEBHEHOCTI y ['eifHe y 4YHMCEIbHOCTI apMil OJHOIYMIIIB 3aKIHK JI0
MPUETHAHHS B PSaU OINIIIB — «1Opa MEHS CMEHHMTBY». | 3araibHUN HACTPIM CTPOPHU B POCIICHKOMY
nepexiani JI. YkpalHku, Ha HaIl TOTJISAI, JEIIO BiAMIHHUHN Bij reiiHiBChbKOro. B HbOMY pasiie
KOHcTaTallisl GakTy CKOpoi CMepTi 1moeTa, a He BIIEBHEHICTh Y HEBMHUPYIIOCTI i/1eH.

Bucnoeku. Iloesis I'. I'eitne «Enfant perdii» € 10 nmeBHOI Mipu CHMBOIIYHOKO JUTs oera. B
HIi{l BiH MPOBOMTH Mapasielib MK CBOIM YKUTTSM Ta iCTOPIEI0 BJIACHOTO Hapomy, HOro 6opoTh0010
3a BJIaCHY cB0oOofy. [loeT mocrae mepen ynTaueM COJNIATOM Y BHU3BOJIbHIN BiiiHI, KMl OOpeThes 3
MedeM B pykax. «[loesis, mpu BCii MOil 1F000BI 10 Hel, 3aBxau Oysa [Ji1 MEHE JIMIIE CBSAICHHOIO
ITpaIlIKOI0 YH CBSAIICHHUM 3aco00M JUis HeOeCHMX Ifiied. S1 HIKOAM He HagaBaB OCOOJIHMBOIO
3Ha4YCHHS CIIaBi M0ETa, i MEHE MaJlo XBUIIIOE, YU XBAJIATH MOI ITICHI, UM KPUTUKYIOTh. Ha Moto TpyHY
B MTOBHHHI TIOKJIACTH M€Y, TOMY III0 S OYB XOPOOPHUM COJIZIATOM Y BiifHi 32 BU3BOJICHHS JIFOJICTBA!»
(Teitne, enexTpoHHUi pecypc) B cMmepTi comumaTa moer mpoOpoOKye BIaCHY CKOPY CMEpPTh, BTpaTy
BaTpkiBIIMHYN (HANPUKIHIN XUTTS BiH OyB 3MylleHuid eMirpyBatu a0 ®pannii). Ha untaua moe3sis
CrpaBIisie HEWMOBIPHO CHJIbHE BPa)KEHHsS Bifl CTIMKOCTI JyXy, HE3JaMHOI BipH Y HEBMHUPYILICTh
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e, y BJacHI CHJIM Ta CHJIHM THX, IO CTOATh MOpy4. B Xoai MOPIBHAIBHOTO aHadi3y ABOX
nepexnagiB moesii «Enfant perdiiy, siki BukoHana Jlecs Ykpainka, MU NPHHIIUTE IO BUCHOBKY, IO
HaHOUIBII BAAJIUM Ta BIAMOBIIHUM JI0 OPUTIHAIY CTaB POCIHCHKOMOBHHI BapiaHT MEpeKiaay, Xoua
1 B ¥Moro ocraHHiii crpodi Jemio BTpauyeHO 3arajbHUil HAcTpid TBOpY. IIpoTe ykpaiHOMOBHMIA
nepexIia]] OiTbIIe BiANOBiIa€ YKpaiHOMOBHOMY CITyXY Ta KYJIBTYPi YKpaiHOMOBHOT'O PEIUITIEHTA.
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EMEJTBAHOBA Onena, TITAPEBA Mapia, ITOITOBA Temsana. OCOBIHBOCTI AKTYAIIZALII
CEMAHTHYHOI KOMITPECII' Y IOITYJIAPHUX AHTJIOMOBHHX TOK IIIOY. Cmammsa npucésuena ananizy
BIICUBAHHA  CEMAHMUYHOI KOMNPECii y NONYIAPHUX AHSIOMOSHUX MOK-woy. Y pobomi 6ueuacmvcs NOHAMmA
JiHegicmuuHOi Komnpecii ma ocobnusocmi il yJCUBaHHA HA PI3HUX MOSHUX pieHAX. Posenamymo moeni 3acobu, sxi
Cy2ylomb IHCIMPYMEHMOM CKOPOUEHHs 3HAKOGOI CMpyKmypu Mosu. Buznaueno kmouoei e1acmueocmi MOGHOI KOMNpecii,
wo odonomazaiomsv 3pobumu mexcm Oinbul AaKOHIYHUM. 3aznaueno eadicausicmv noenoi nepeoaui inghopmayii 3i
30epediceHHam eKcnpecugno2o 3a0apenents ma OOMPUMAHHAM MOGHUX HOPM.

Knwuoei cnoea: cemanmuuna Komnpecis, AiHeGICMUYHA KOMNPECIS, MOSHUU piBeHb, CMUCTICMb, JEKCUKO-
epamamudmi mpyonowyi, mox-uoy.

YEMELYANOVA Olena, TITAREVA Mariia, POPOVA Tetiana. THE PECULARITIES OF SEMANTIC
COMPRESSION IMPLEMENTATION IN POPULAR ENGLISH TALK SHOWS. The article deals with the analysis
of semantic compression application in popular English talk shows. The purpose of this paper is to define language
compression, to outline the expediency of its use in English media discourse, to name ways of compression
implementation in popular talk shows and to consider the level of influence of principle of linguistic efforts economy on
achieving communicative goals between interlocutors. Basic information on the concept of linguistic compression and
features of its use at different language levels, in particular phonetic, morphological, lexical, semantic and syntactic is
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